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Атабаева Наргис Батировна – психология 
фанлари доктори, доцент, Низомий номидаги 
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фанлари доктори, профессор, Ўзбекистон 
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Сеитов Азамат Пўлатович – социология фанлари 
доктори, профессор, Ўзбекистон миллий 
университети; 
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23.00.00-СИЁСИЙ ФАНЛАР 

Назаров Насриддин Атақулович –сиёсий фанлар 
доктори, фалсафа фанлари доктори, профессор, 
Тошкент архитектура қурилиш институти; 
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ОАК Рўйхати 

Мазкур журнал Вазирлар Маҳкамаси ҳузуридаги Олий аттестация комиссияси Раёсатининг 2022 
йил 30 ноябрдаги 327/5-сон қарори билан тарих, иқтисодиёт, фалсафа, филология, юридик ва 
педагогика фанлари бўйича илмий даражалар бўйича диссертациялар асосий натижаларини чоп 
этиш тавсия этилган илмий нашрлар рўйхатига киритилган. 

 

Ижтимоий-гуманитар фанларнинг 

долзарб муаммолари” электрон 

журнали 2020 йил 6 август куни 1368-

сонли гувоҳнома билан давлат 

рўйхатига олинган. 

Муассис: “SCIENCEPROBLEMS TEAM” 

масъулияти чекланган жамияти 

 

Таҳририят манзили: 

100070. Тошкент шаҳри, Яккасарой 

тумани, Кичик Бешёғоч кўчаси, 70/10-

уй. Электрон манзил: 

scienceproblems.uz@gmail.com 

Боғланиш учун телефонлар: 

(99) 602-09-84 (telegram). 

mailto:scienceproblems.uz@gmail.com
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Qurbonov Murodjon Dehqonboy o‘g‘li 
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Ismoilova Diyoraoy Xursandjon qizi 
AMIR NASRULLOH DIPLOMATIYASI  ........................................................................................................ 18-23 
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O‘ZGARISHLAR  .................................................................................................................................................  41-46 
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ТАРИХИ  ..............................................................................................................................................................  47-53 

Toshturov Shuxrat 
MUSTAQILLIKKACHA BO‘LGAN DAVRDA NAVOIY VILOYATI SANOAT KORXONALARINING 
EKOLOGIK MUHITGA TA’SIRI  ....................................................................................................................  54-60 

Kanimkulov Olimjon Sheraliyevich 
АKADEMIK YAHYO G‘ULOMOV FAOLIYATI  HAQIDA QAYDLAR (“XORAZMNING SUG‘ORILISH 
TARIXI” ASARI MISOLIDA) ............................................................................................................................ 61-65 

Begniyazova Gozzal Allambergenovna 
QORAQALPOQ XALQ ERTAKLARINING YIG'ILISHI VA NASHR QILINISHI ................................. 66-70 

08.00.00 – ИҚТИСОДИЁТ ФАНЛАРИ 

Султонов Баходир Файзуллаевич, Тураева Гулизахро Каххоровна, Норбўтaев Бахтиёр 
Абдурахимович 
СИРДАРЁ ВИЛОЯТИ ҚИШЛОҚ ХЎЖAЛИГИДA ДОНЛИ ЭКИНЛAР ХОСИЛДОРЛИГИНИНГ  
2024-2027 ЙИЛГAЧA БЎЛГAН ПРОГНОЗ  
ПAРAМЕТРЛAРИ .............................................................................................................................................. 71-78 

Abdiganieva Zarapshan Salievna 
YANGI O‘ZBEKISTONDA AHOLI TURMUSH DARAJASINI OSHIRISHDA TADBIRKORLIKNI 
RIVOJLANTIRISH ISTIQBOLLARI  ..............................................................................................................  79-85 

Otaxonova Odinaxon Inomovna 
QORAMOLCHILIK MAHSULOTLARI IQTISODIY SAMARADORLIGINI OSHIRISHDA OZUQA 
BAZASINI YAXSHILASHNING ILMIY-NAZARIY ASOSLARI ............................................................... 86-94 

Рахимов Ойбек Бахтиёрович 
СУҒУРТА ХИЗМАТЛАРИ БОЗОРИДА МАРКЕТИНГ ФАОЛИЯТИНИ РЕЖАЛАШТИРИШ 
АСОСЛАРИ  ........................................................................................................................................................  95-99 
 
Хушмурадов Оман Намозович 
СУВ ХЎЖАЛИГИНИ БОШҚАРИШНИНГ АСОСИЙ ЙЎНАЛИШЛАРИ  ..................................  100-110 
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Saitkamolov Muхammadxo‘ja Sobirxo‘ja o‘g‘li, Karabayev Rustam Zafarovich 
BULUTLI TEXNOLOGIYALAR ASOSIDA BIZNES JARAYONLARNI TASHKIL ETISH  
YO‘LLARI ......................................................................................................................................................... 111-125 

Фаттахова Муниса Абдухамитовна 
ПОНЯТИЕ И ПУТИ ЭФФЕКТИВНОГО УПРАВЛЕНИЯ КРЕДИТНЫМ ПОРТФЕЛЕМ 
КОММЕРЧЕСКИХ БАНКОВ  ...................................................................................................................  126-133 

Isayev Jahongir Muzaffarovich 
SANOAT KORXONALARINI RIVOJLANTIRISHDA AXBOROT TIZIMINI TA’MINLASH IQTISODIY 
MEXANIZMNING ASOSIY YO‘NALISHI SIFATIDA  ..........................................................................  134-140 

09.00.00 – ФАЛСАФА ФАНЛАРИ 

Tilavova Umida Qahramonovna 
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SINXRON TARJIMADA SIYOSIY MATNLAR TAJIMASINING O’ZIGA XOS XUSUSIYATLARI 
 

Annotatsiya. Siyosiy matnlarni sinxron tarjima qilishning bir qancha mashaqqatlari bo’lib, bu tarjimondan 
nafaqat tildagi farqlarni balki madaniyatlar o’rtasidagi o’ziga xos belgilarni, siyosiy atamalarni va davlatlar 
o’rtasidagi siyosiy aloqalardan ham xabardor bo’lishni talab qiladi. Bu vazifa shuningdek tarjimonlardan yuqori 
mahorat, e’tiborni ham talab qiladi. Bu maqolada siyosiy matnlarni tarjima qilishning ana shunday o’ziga 
xosliklarini kurib chiqiladi.  
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Introduction. In the realm of politics, every word carries weight, and the slightest 

deviation in meaning can have significant consequences. Unlike other forms of interpretation, 

such as business or legal, where precision is also paramount, political discourse often involves 

rhetoric, euphemisms, and subtle implications that may not directly translate across languages. 

Moreover, political speeches or negotiations can be emotionally charged, adding an additional 

layer of complexity for interpreters to manage. The process of simultaneous interpretation 

itself adds another dimension of difficulty. Unlike consecutive interpretation, where the 

speaker pauses to allow the interpreter to convey the message in another language, 

simultaneous interpretation requires the interpreter to translate in real-time while the speaker 

is still talking [9]. This demands exceptional multitasking abilities, linguistic agility, and split-

second decision-making. Furthermore, political texts often contain culturally specific 

references, historical allusions, or idiomatic expressions that may not have direct equivalents 

in other languages. Interpreters must possess not only a deep understanding of both source and 

target languages but also a thorough grasp of the cultural and political contexts in which these 

texts are embedded [10]. Failure to accurately convey these nuances can lead to 

misunderstandings, misinterpretations, or even diplomatic incidents. Additionally, the role of 

the interpreter in political settings extends beyond mere translation. Interpreters often act as 

cultural mediators, facilitating communication between parties from different linguistic and 

cultural backgrounds [7]. They must navigate power dynamics, maintain impartiality, and 

uphold professional ethics while ensuring effective communication among all parties involved. 

In this context, the importance of rigorous training, ongoing professional development, and 

adherence to ethical standards cannot be overstated. Political interpreters must continuously 

hone their language skills, expand their knowledge of political systems and international affairs, 

and cultivate the ability to think quickly and critically under pressure. Despite the challenges, 

proficient political interpreters play a crucial role in facilitating dialogue, fostering 

understanding, and advancing diplomatic relations on the global stage. Their expertise enables 

leaders and policymakers to communicate effectively across linguistic and cultural divides, 

ultimately contributing to the peaceful resolution of conflicts and the promotion of cooperation 

and mutual respect among nations. 

Materials and methods. Translating political texts involves rendering content from one 

language to another, typically for purposes of communication, analysis, or dissemination of 

information. Political texts can include speeches, policy documents, legislative texts, campaign 

materials, diplomatic communications, and more. Translation of such texts requires not only 

linguistic proficiency but also a deep understanding of political terminology, cultural nuances, 

and the context in which the text is situated. Translators of political texts often need to be 

https://doi.org/10.47390/SPR1342V4I4Y2024N34


SCIENCEPROBLEMS.UZ-Ижтимоий-гуманитар фанларнинг долзарб муаммолари № 4 (4) – 2024  

 

247 

familiar with the political systems, institutions, ideologies, and historical events relevant to 

both the source and target languages [5]. Additionally, they must possess excellent research 

skills to ensure accuracy and precision in their translations. Depending on the specific 

requirements, translators may need to convey not only the literal meaning of the text but also 

its intended tone, style, and rhetorical devices. Political translation plays a crucial role in 

facilitating cross-cultural understanding, fostering international cooperation, and enabling 

effective communication between governments, organizations, and individuals around the 

world. Several researchers have studied the translation of political texts in simultaneous 

translation [6]. Some notable scholars in this field include: Daniel Gile: known for his work on 

conference interpreting, Gile has researched various aspects of simultaneous interpretation, 

including the translation of political discourse. Franz Pöchhacker: a prominent scholar in 

interpreting studies, Pöchhacker has conducted research on political discourse in simultaneous 

interpreting contexts. Christina Schäffner: Schäffner has explored the translation of political 

texts and discourse in various contexts, including simultaneous interpretation. Miriam 

Shlesinger: Shlesinger's research covers different aspects of interpreting, including political 

discourse, and she has contributed significantly to the understanding of translation in political 

settings. The book “Basic Concepts and Models for Interpreter and Translator Training” by Gile  

discusses various theoretical models and concepts relevant to interpreter and translator 

training, including those applicable to the translation of political discourse in simultaneous 

interpretation.  Gile discusses the importance of understanding the cultural and political 

context of the source text in order to produce accurate and effective translations. Franz 

Pöchhacker provides an overview of interpreting studies, including discussions on the 

challenges and strategies involved in translating political discourse in his book called 

“Introducing Interpreting Studies”. Pöchhacker analyzes how interpreters navigate the 

linguistic and cultural nuances of political speeches during international conferences. Christina 

Schäffner (Political Discourse Analysis from the Point of View of Translation Studies)  explores 

the intersection of political discourse analysis and translation studies, focusing on how political 

texts are translated in different contexts. Schäffner examines how political ideologies and 

cultural differences impact the translation of political speeches and documents. Miriam 

Shlesinger wrote a book named “Interpreting in the 21st Century”. Shlesinger's book covers 

various aspects of interpreting, including the challenges faced by interpreters when translating 

political discourse. Shlesinger discusses how interpreters must navigate linguistic ambiguities 

and cultural biases when translating politically charged speeches or negotiations. These 

examples provide insights into the scholarly work of these researchers and their contributions 

to the study of translation in political contexts. 

Results. Research may highlight the importance of considering cultural and political 

contexts when translating political texts to ensure accurate and meaningful communication 

across languages and reveal strategies for adapting political discourse, ideologies, and rhetoric 

to resonate with target audiences while maintaining original intent and nuances. Scholars 

explored how translation choices impact the framing and manipulation of political messages in 

translated texts and  findings could shed light on how translators navigate ideological shifts, 

biases, and power dynamics inherent in political communication through translation. By   

analyzing the influence of language choices, including persuasive techniques and rhetorical 

devices, in translated political texts, studies could reveal how translators navigate linguistic 
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complexities to convey political messages effectively and persuasively in different cultural 

settings. Furthermore scientific works may employ discourse analysis and critical approaches 

to examine political translations from a socio-political perspective. Findings may illuminate 

how translators negotiate power relations, social dynamics, and discursive strategies in 

rendering political texts into different languages. These results reflect the diverse and nuanced 

aspects of translating political texts, highlighting the interdisciplinary nature of research in this 

field and its impact on cross-cultural communication, diplomacy, and discourse analysis within 

the political sphere. Researchers' contributions in this area play a vital role in promoting 

transparency, understanding, and effective communication in a globalized world where 

political texts hold significant implications for international relations, public discourse, and 

policy formulation. 

Discussion. The works of Daniel Gile, Franz Pöchhacker, Christina Schäffner, and 

Miriam Shlesinger shed light on the intricate relationship between translation and political 

discourse, offering valuable insights into the challenges faced by interpreters and translators in 

navigating linguistic, cultural, and political complexities. Gile's exploration of theoretical 

models and concepts in interpreter and translator training emphasizes the importance of 

understanding cultural and political contexts in producing accurate translations. By addressing 

the translation of political discourse in simultaneous interpretation, Gile highlights the 

essential role of context in ensuring effective communication in political settings. His work 

underscores the critical need for interpreters to grasp the subtleties of political language, 

ideologies, and nuances to convey messages accurately and authentically across languages. 

Pöchhacker's overview of interpreting studies delves into the complexities of translating 

political discourse, shedding light on the challenges and strategies involved in this specialized 

domain. By analyzing how interpreters navigate the linguistic and cultural intricacies of 

political speeches in international conferences, Pöchhacker underscores the multifaceted 

nature of political interpretation. His examination of translating political discourse underscores 

the nuances and complexities involved in conveying political messages while maintaining 

accuracy, impartiality, and clarity across languages. Schäffner's study at the intersection of 

political discourse analysis and translation studies provides a comprehensive understanding of 

how political texts are translated in various contexts. Through an exploration of the impact of 

political ideologies and cultural differences on the translation of political speeches and 

documents, Schäffner highlights the nuanced nature of political translation. Her analysis 

underscores the intricate interplay between language, politics, and culture, emphasizing the 

role of translators in bridging communication gaps and conveying political messages faithfully 

and sensitively. Shlesinger's comprehensive coverage of interpreting in the 21st century sheds 

light on the challenges faced by interpreters when navigating politically charged discourse. By 

discussing how interpreters navigate linguistic ambiguities and cultural biases in translating 

political speeches and negotiations, Shlesinger underscores the critical role of interpreters in 

facilitating effective communication in political contexts. Her insights into the complexities of 

translating politically sensitive content highlight the multifaceted skills and competencies 

required of interpreters to navigate the intricacies of political discourse effectively. The works 

of Gile, Pöchhacker, Schäffner, and Shlesinger offer valuable contributions to the field of 

translation in political contexts, emphasizing the importance of cultural understanding, 

linguistic proficiency, and contextual sensitivity in translating political discourse. Their 
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research highlights the complexities inherent in political translation, underscored by the need 

for interpreters to navigate linguistic nuances, cultural differences, and ideological 

considerations to convey messages accurately and responsibly in political settings. Through 

their scholarly work, these researchers enrich our understanding of the challenges and 

strategies involved in translating political texts, paving the way for enhanced cross-cultural 

communication, diplomatic relations, and intercultural understanding in an increasingly 

globalized world. 

Conclusion. Interpreting political texts simultaneously entails a distinct set of 

complexities and obstacles. It requires interpreters to navigate linguistic disparities, cultural 

subtleties, political beliefs, and delicate diplomatic ties. This demanding task necessitates a high 

level of expertise, attentiveness, and cultural awareness from interpreters. In the political 

realm, every word possesses significance, and even the slightest deviation in meaning can yield 

substantial repercussions. Unlike interpretation in areas like business or law, where precision 

is crucial, political communication often includes rhetoric, implied meanings, and nuanced 

references that may not directly translate across languages. Furthermore, political speeches or 

negotiations are often emotionally charged, adding an additional layer of intricacy for 

interpreters to handle. Simultaneous interpretation introduces an added layer of difficulty. 

Unlike consecutive interpretation, where speakers pause to allow interpreters to convey 

messages in another language, simultaneous interpretation mandates rendering translations in 

real-time while the speaker continues speaking. This demands exceptional multitasking 

abilities, linguistic dexterity, and swift decision-making. Moreover, political texts frequently 

feature culturally specific references, historical allusions, or idiomatic expressions that lack 

direct counterparts in other languages. Consequently, interpreters must possess not only a 

profound comprehension of source and target languages but also a comprehensive grasp of the 

cultural and political contexts embedded within these texts. Miscalculations in conveying these 

subtleties can result in misinterpretations, misunderstandings, or diplomatic incidents. 

Additionally, in political settings, interpreters serve as more than mere translators. They often 

function as cultural mediators, aiding communication between parties from diverse linguistic 

and cultural backgrounds. To fulfill this role effectively, they must navigate power dynamics, 

uphold impartiality, and adhere to professional ethics while ensuring seamless communication 

among all involved parties. In this scenario, the significance of rigorous training, continuous 

professional growth, and adherence to ethical guidelines cannot be emphasized enough. 

Political interpreters must consistently refine their language proficiency, expand their 

comprehension of political structures and global affairs, and cultivate rapid and critical thinking 

abilities under pressure. Despite the numerous challenges, adept political interpreters play a 

pivotal role in facilitating dialogue, nurturing comprehension, and promoting diplomatic 

relationships worldwide. Their expertise empowers leaders and policymakers to communicate 

effectively across linguistic and cultural barriers, ultimately contributing to conflict resolution 

and fostering cooperation and mutual respect among nations. 
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